vorderer Trockenrahmen

hinterer Trockenrahmen

Standbeine

Tasten zum SchlieBen

Wandhalterung

Nachspannfixierung

Art. Nr. /
Réf. / art. no.:
30015

ca. 125 cm




Nachspannen der Leine:

I-1l) Leine Reihe um Reihe von auBen nach innen
durch hinunterdriicken Nachspannen (Bild II)

Ill) Leine aus Fixierung (F) I6sen und spannen. In
Fixierung (F) wieder eindrlicken. Entstandenen
Uberstand abschneiden.

Pour retendre la corde a linge :

I-1l) Retendre la corde rangée par rangée en y
appuyant dessus (Schéma Il).

Ill)  Enlever la corde du systeme de fixation (F) et
retendre. Coincer la corde dans le systeme de
fixation (F). Couper le bout qui dépasse.

Tightening of clothes line :

I-1l) Thighten the clothes line row by row from out-
side to inside by pressind the line downwards
(Scatch II).

Ill)  Loosen the line from his line clamp (F) and
tighten it. Fix it again in the line clamp (F). Cut
off the rest of the too long line.
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1) Aufstellen des Trockners: Standbeine (C) aus ihren Sicherungen ziehen und in
Pfeilrichtung 6ffnen, bis rote Tasten (D) einrasten. Die Beine sind jetzt gesichert.
Achtung, bitte keine Gewalt anwenden — zum Einklappen der Standbeine rote

Tasten dricken. (Bild 1)

2) Trockner 6ffnen: Vorderes Rahmenprofil aus der Rastung ziehen, bis der Rahmen

GB

NL

Vor dem Aufbau Anleitung lesen und fir
spatere Verwendung aufbewahren.
Pflegehinweise: Ihr JUWEL Qualitatspro-
dukt ist aus witterungsbesténdigen Materialien
gefertigt und kann ohne weiteres mit einem
Gartenschlauch abgespritzt werden. Nicht
mit scharfen, rauen Gegenstanden oder ag-
gressiven Reinigungsmitteln reinigen.

Avant le montage, veuillez lire la présente
notice et la ranger soigneusement afin de
pouvoir la réutiliser ultérieurement.
Conseils d’entretien : Ce produit JUWEL
est de grande qualité. Il est fabriqué a partir
de matériaux résistant aux intempéries et
peut étre nettoyé au jet d’eau. N'utilisez pas
d’objets affdtés ou rugueux, ou de détergents
agressifs.

Before erecting, please read the instructions
and then keep them for further reference.
Care instructions: This JUWEL quality
product was produced with weatherproof
materials and may be washed down with a
garden hose. Do not clean with sharp or rough
objects or with aggressive detergents.

Prima del montaggio, leggere le istruzioni e
conservarle per un utilizzo successivo.

Note di preservazione: questo prodotto Juwel
di qualita é realizzato in materiali resistenti
agliagenti atmosferici e pud essere senz‘altro
irrorato con un tubo flessible diirrigazione. Non
pulire con oggetti acuminati o scabri oppure
con detergenti aggressivi.

Vo6r montage a.u.b. de handleiding doorlezen
en voor later gebruik bewaren.

ESP Antes del montaje deberan leerse las
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gedbffnet ist. Hinteren Rahmen in gleicher Weise 6ffnen. (Bild 2)

Trockner schlieBen: Zum SchlieBen des Trockners, vorderes Rahmenprofil zur
Mitte hin schieben und in Rastung einrasten lassen. Die Wascheleinen bleiben

s0 schmutzgeschiitzt.

ACHTUNG! Der Rahmen muss sich leicht zusammen schieben lassen, sonst

falsche SchlieBrichtung! Nie Gewalt anwenden.

3) Einklappen der Standbeine (C): Durch Tastendruck (D) Iésen sich die Standbeine
(C) aus ihrer Verankerung und kdnnen eingeklappt werden.

4) Montage der Wandhalterung (E): Die Wandhalterung in einer Héhe von ca.
125 cm anbringen — bei Nischenmontage Trockner vorher anhalten — Breite ca.

10 cm.

instrucciones y guardarlas para un uso
posterior.

Indicaciones parael cuidado: Suproductode
calidad JUWEL esta fabricado con materiales
resistentes a la intemperie y puede lavar sin
méas con una manguera de jardin. No debe
limpiarse con objetos puntiagudos y rugosos
o con detergentes agresivos.

Lue kayttdohje huolellisesti 1api ennen asen-
nusta ja sailyta se vastaisuuden varalta.
Hoito-ohjeet: JUWEL laatutuote on valmis-
tettu séénvaihtelua kestavisti materiaaleista
ja se kestéda ilman muuta myds puutarhalet-
kulla ruiskutuksen. Ala kéyta puhdistukseen
teravid, karheita esineita alaka aggressiivisia
puhdistusaineita.

Las igenom instruktionerna fére montering
och spara dem fér anvéndning vid ett senare
tillfalle.

Skotselanvisningar:  Din  JUWEL
kvalitetsprodukt  ar tillverkad av
vaderbesténdigt material och kan utan vidare
spolas av med en tradgardsslang. Rengér inte
med vassa eller grova féremal eller aggressiva
rengdéringsmedel.

Vejledningen skal lzeses inden pobygning og
gemmes til senere brug.

Plejehenvisning: Dette JUWEL-kvalitetspro-
dukt er fremstillet af vejrbestandige materialer
og kan uden videre afsprgjtes med en ha-
veslange. Ma ikke gares ren med skarpe, ru
genstande eller aggressive rengeringsmidler!

Les bruksanvisningen for montering og
oppbevar den for senere bruk.

Vedlikehold: Ditt JUWEL-kvalitetsprodukt er
laget av veerbestandige materialer og kan uten
videre avspyles med hageslange. Rengjor ikke
med skarpe, ru gjenstander eller aggressive
rengjoringsmidler.
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Prije sastavljanja proditati uputstvo i sacuvati
ga za kasnije koristenje.

Upute za njegu: Kvalitetni proizvod JUWEL
je napravljen od materijala otpornih na
vremenske uvjete i moZe se bez daljnjega
prati vrtnom gumenom cijevi. Ne CGistiti
ostrim, hrapavim predmetima ili agresivnim
sredstvima za ¢iS¢enije.

Pred postavitvijo natanéno preberite navodila
ter jih shranite za kasnej$o uporabo.
Napotek za vzdrzevanje: Vasizdelek JUWEL
je izdelan iz materialov, ki so odporni na
vremenske vplive ter ga lahko brez nadaljnjega
operete s cevjo za zalivanje

Pred postavenim si pre€itajte ndvod a odlozte
si ho na neskorSie pouzitie.

Pokyny na tdrzbu: Kvalitny vyrobok JUWEL
je vyrobeny z materiélov, ktoré odolavaju
vplyvom pocasia, a mdze bez problémov
postrieka zahradnou hadicou. Necistite ho
ostrymi a drsnymi predmetmi ani agresivnymi
Cistiacimi prostriedkami.

Pfed montazi si pfectéte navod a uschovejte
jej pro pozdéjsi pouziti.

Pokyny pro udrzbu: Kvalitni yrobek JUWEL
je je vyroben z materialti, odolnym proti vliviim
pocasi, a muZe byt beze vieho ostfikavan
zahradni hadici. Vyhnéte se CiSténi ostrymi,
drsnymi pfedméty anebo agresivnimi Eisticimi
prostfedky.

Prije sastavljanja procitati uputstvo i sacuvati
ga za kasnije koristenje.

Upute za njegu: Va$ kvalitetni proizvod
JUWEL napravljen je od materijala otpornog
navremenske prilike, i mozZe se bez problema
oprati gumenom cijevi za vrt. Ne gistiti oStrim,
hrapavim predmetima ili nekim agresivnim
sredstvima za ¢i$éenije.

Przeczyta¢ przed montazem i zachowa¢ do
pozniejszego wykorzystania.
Wskazéwki na temat pielegnacji
Wysokiej jakosci produkt JUWEL
wykonany jest z materiatbw odpornych
na wptywy atmosferyczne i moze by¢ bez
problemu myty przez spryskanie go wodg
z weza ogrodowego. Nie czysci¢ ostrymi,
chropowatymi przedmiotamilub agresywnymi
$rodkami do czyszczenia.

Az Osszeszerelés el6tt olvassa el az Gtmutatot,
és Orizze meg a késébbi hasznalathoz.
Apolasi utmutaté: A JUWEL mindségi
termék, amely az id6jaras viszontagsagait
all6 anyagokbol készilt, és minden tovabbi
nélkil locsolhatd kerti témlével. Ne tisztitsa
éles, érdes eszkdzOkkel vagy agressziv
tisztitoszerekkel.

Cititi instructiunile Tnainte de montare si
péastrati-l pentru a-l putea utiliza si mai tarziu.
Instructiuni de intretinere: Produsul este
confectionat dintr-un material rezistent la
coroziune si poate fi spalat cu un furtun. Nu-I
curatati cu un material aspru sau ascutit sau
cu substante de curatat agresive.

MpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 3@ YNoTPe6a npean MoH
Taxa v ro 3anasete.

Ykasauue 3a nofigbpxane: To3n npoayKT e U3roTeH
OT MaTepuar, ycToiums Ha aTMOCAEPHI BANSHUS U
MOXE fAa Ce Mpbcka 6e3npo6neMHo C rpagnHCKi
Mapkyy. [la He ce nouMcTBa C OCTPU NPeaMETH Uiu
arpecvBHy NO4MCTBALLM CPEACTBA.

1. Wandhalterung anhalten, Bohrldcher anzeichnen.

2. Locher bohren (¢ 5 mm Bohrer) und mitgelieferte Dibel eindriicken.
3. Wandhalterung waagrecht ausrichten und festschrauben.
Aufhéngen in die Wandhalterung (E)

Den Trockner im zusammengelegten Zustand mit vorspringender Konsole It. Bild
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4 —in Pfeilrichtung in die Wandhalterung (E) einhéngen.

Veillez arépartir le linge de part et d’autre du séchoir au fur et a mesure de I'étendage

du linge. Dans le cas de I'utilisation des deux parties de I'étendoir (cadre avant et

cas de vent fort.

A Cadre avant du séchoir
B Cadre arriere du séchoir
C Pieds

E Support mural

arriére), ne pas étendre le linge d’un seul c6té a la fois. Ne pas étendre de linge en

D Bouton-poussoir pour la fermeture des pieds



F Systéme de retension des cordes

1) Installation du séchoir : Dépliez les pieds (C) dans le sens de la fleche jusqu’a
ce qu'ils soient bloqués au niveau bouton-pressoir rouge (D). Attention ! Ne pas
recourir alaforce pour refermer les pieds. Il suffit d’appuyer sur le bouton-poussoir
rouge pour les débloquer. (lllustration 1)

2) Ouverture du séchoir : Tirez le cadre avant (A) vers l'avant jusqu’a ce qu'il

soit completement ouvert. Répétez ensuite 'opération avec le cadre arriére (B).

(Illustration 2)

Fermeture du séchoir : Repliez le cadre avant en le poussant vers le milieu

jusqu’ace qu'il s'emboite dans I'élément central. Répétez I'opération avec le cadre

arriere. Les cordes a linge sont ainsi protégées de la saleté.

ATTENTION ! Ne pas forcer ! Les cadres avant et arriére doivent coulisser

facilement. Dans le cas contraire, le sens de repliage est incorrect.

Repliage des pieds : Appuyez sur les boutons-poussoirs rouges (D) pour

débloquer les pieds (C) et les plier. (lllustration 3)

Montage du support mural : Le support mural (E) doit étre fixé & 125 cm du sol.

Choisissez I'emplacement du support mural en tenant compte des dimensions

du séchoir plié (env. 150 cm de haut et 10 cm de large).

1. Tenez le support mural et marquez au mur 'emplacement des trous a percer.

2. Percez des trous de 5 mm de diamétre et insérez-y les chevilles fournies.

3. Placez le support mural horizontalement et fixez-le a I'aide des vis fournies.

Rangement du séchoir sur le support mural : Pliez le séchoir et insérez les

parties saillantes du cadre dans le support mural (E), dans le sens de la fléche.

(Illustration 4)

)
= =
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Please make sure to hang your laundry evenly. Don't use during storms!

A Airer front frame

B Airer back frame

C Airer supports

D Buttons to collapse airer

E Wall bracket with screws and dowels

F Line clamp

1) To open pull legs from the catches (legs engage automatically).

2) Unfolding the frame: Slightly lift front frame profile to release it fro m the catch
and pull forward. To collapse legs, press the red button. ATTENTON: Do not use
force. The frame must be easy to push in, otherwise the folding direction
is wrong.
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Stendere il bucato in modo equilibrato. Non appendere il bucato in condizioni di

forte vento!

A Spazio per la stenditura anteriore

B Spazio per la stenditura posteriore

C Gambe

D Tasti per la chiusura

E Fissaggio da muro con tassello e viti

1) Per chiudere, riunire insieme le gambe (si riuniscono al loro posto con un click)

2) Apertura della superficie di stenditura: Sollevare le cornici leggermente dalla
struttura e premere verso I'esterno. Premere il pulsante rosso per bloccare Ialbero
di supporto. ATTENZIONE. Non forzare il meccanismo. La cornice deve essere
facile da richiudere; se non lo &, & stata chiusa nella direzione sbagliata.
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Procure colgar la ropa distribuyéndola de forma homogénea. No cuelgue ropa en

caso de viento fuerte

A Bastidor delantero

B Bastidor trasero

C Patas de soporte

D Botones de cierre

E Soporte de pared con arandelas y tornillos

1) Parainstalar el aparato despliegue las patas de soporte (las patas se enclavan
automaticamente)

2) Abrir la superficie de secado: Levante el bastidor tirando ligeramente de él
hacia ariba hacia delante hasta que quede bien enclavado. Para plegar las patas
de soporte pulse el botén rojo. ATENCION. No fuerce el aparato. El bastidor
debera poder desplazarse sin dificultad. Si nota resistencia esto se debe
a que esta empujando en la direccién incorrecta.
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Soerg for ensartet nedhaeng. Haeng ikke vasketej pa ved steerk bleest !
A forreste torreramme
B bagerste torreramme
C Standben
D Taster for lasning
E Veegholder med dyvler og skruer
1) Klap standben ud for opstilling (Benene gar automatisk i hak).
2) Abn terreflade: Loft rammen ud af hak ved et let Ioft og traek den fremad. Tryk
denrode tast for at klappe standbenene ind. GIV AGT. Brug ikke vold. Rammen
skal let kunne klappes sammen ellers er der forkert laseretning.
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Pass pa a heneg opp i balanse. Ikke heng opp noe i sterk vind!
A Fremre torkeramme

B Bakre torkeramme

C Stabein

D Trykk for & lase

E Veggholder med kilefeste og skruer

1) Sla ut bena for & settte opp (Bena gér automatisk i l&s).

2) Apne wrkeplatene Lasne rammene ved & lgfte litt (ut av Iasingen) og trekk
forover. For & sla inn bena trykk pa den rode tasten. OBS. Ikke bruk makt.
Rammen skal la seg skyve sammen lett - hvis ikke er det feil Iaseretning.
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Beakta jamn viktfordelning. Hang inte upp tvétt vid kraftig vind!

A Frémre torkram

B Bakre torkram

C Stbdben

D Knappar for stdngning

E Véagghallare med plugg och skruvar

1) Vid uppstéllning dras stédbenen isér (benen hakar i automatiskt)

2) Oppna torkyta: Lyft ramen latt ur fastet och drag framéat. Tryck pa den roda
knappen nar stddbenen ska vikas ihop. OBSERVERA. Anvand inte vald. Det
ska ga latt att skjuta ihop ramen - annars ar riktningen felaktig.
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Ripusta pyykit yndenmukaisesti. Al ripusta pyykkeja voimakkaan tuulen aikana!

A Etummainen kuivauskehikko

B Taaempi kuivauskehikko

C Jalat

D Sulkijapainike

E Seinépidike tapilla ja ruuveilla

1) K&anna jalat ulospain, kun pystytat telinetta (jalat lukkiutuvat automaattisesti).

2) Avaa kuivaustasot: Nosta kehikko kohottamalla sité hieman lukituskohdasta ja

vedd eteen. Paina punaista painiketta, jotta voit k&a&ntaé jalat kokoon. HUOMIO.
Ala yrita kaantaa vikisin. Kehikko on voitava tydntaa kokoon kevyesti
muussa tapauksessa sulkemissuunta on vaara.
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Pazite na enakomerno obeSenje. Perila ne obeSajte pri moénem vetru!

A sprednji suhi okrov

B zadnji suhi okrov

C Oporne noge

D Tipke za zapiranje

E Stensko drzalo z mozniki in vijaki

1) Za postavitev razprite oporne noge (noge se samodejno zaskocijo)

2) Odpiranje povrsine za susenje: okrov z rahlim dvigom dvignite iz zaskoCke in
ga povlecite naprej. Za zapiranje opornih nog pritisnite rde¢o tipko. POZOR. Ne
uporabljajte sile. Okrov se mora rahlo stisniti - v nasprotnem primeru gre
za nepravilno smer zapiranja.
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Dbejte na rovnomérné rozvéseni pradla. Nevéste pradlo pii silném vétru !

A Pfedni ram susaku

B Zadni ram suéaku

C Nohy stojanu

D Tladitka k uzavirani

E Nasténny drzak s hmozdinkou a Srouby

1) Pro postaveni vyklopime nohy stojanu (Nohy automaticky zaskoéi)

2) Otevieni suSici plochy: Ram lehkym nadlehéenim ze zapadky zvedneme
a Tahneme_dopfedu. Ke sklopeni noh stojanu zméckneme Cervené tlacitko.
UPOZORNENI. Nepouzivejte Zadné nasili. Ram musi jit lehce zasunout -
jinak je smér zavirani chybny.
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Ugyeljen a szaritd egyenletes terhelésére! Erés szélben ne teregessen!

A elllsé szaritokeret

B hétulsd szaritokeret

C labak

D nyomégomb

E fali tarto tiplivel és csavarral

1) Afelallitdshoz nyissa ki a labakat (A 1abak automatikusan bekattannak)

2) Aszaritofeliilet kinyitasa: Az dsszezart keretet enyhén emelie meg és huzza ki.
A labak 6sszecsukasdhoz nyomja meg a piros gombot. FIGYELEM! Ne nyissa
és zarja erdvel a szaritot! A keretet kdnnyen Gssze lehet tolni. Masként a
zaras iranya hibas.
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Pazite na ravnomjeran ovjes. Rublje ne vijeSajte na jakom vjetru!

A prednji suhi okvir

B straznji suhi okvir

C Nosive noge

D Tipke za zatvarnje

E Zidni drza¢ s mozdanicima i vijcima

1) Za postavljanje rasklopite nosive noge (noge automatski uskacu u utor)

2) Otvaranje suhe povrsine: okvir laganim podizanjem dignite iz utora i povucite
ih prema naprijed. Za sklapanje nosivih nogu pritisnite crvenu tipku. POZOR. Ne
primjenjujte silu. Okvir se mora lagano stisnuti u suprotnom sluéaju se
radi o krivom smjeru zatvaranja.
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Pazite na ravnomjeran ovjes. Ve$ ne vieSajte na jakom vjetru!
A prednji suvi okvir



B strazniji suvi okvir

C Nosive noge

D Tipke za zatvaranje

E Zidni drza¢ sa tiplama i vijcima

1) Za postavljanje rasklopite nosive noge (noge automatski uskacu u utor)

2) Otvaranje suve povrsine: okvir laganim podizanjem dignite iz utora i povucite
ih prema naprijed. Za sklapanje nosivih nogu pritisnite crvenu tipku. POZOR. Ne
primjenjujte silu. Okvir se mora lagano stisnuti u suprotnom sluéaju se radi
o krivom smjeru zatvaranja.
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Prosimy o rownomierne rozwieszanie prania. Nie rozwieszac bielizny przy silnym

wietrze!

A przednia rama suszarki

B tylna rama suszarki

C Podnozki

D Przyciski do zamykania

E Uchwyt cienny z kotkami i Srubami

1) W celu ustawienia, roztozy¢ podndzki (Podnoézki blokujg sie automatycznie)

2) Otworzyé powierzchnie suszarki: Rame unie$¢ z zaczepu poprzez lekkie
podniesienie i pociagna¢ do przodu. Aby schowaé podndzki, nalezy weisnaé
czerwony guzik. UWAGA. Nie stosowa¢ sity. Rama musi lekko si¢ wsuwac,
w przeciwnym razie zostat obrany niewtasciwy kierunek zamykania.

SK - TWIST 140

Dbajte na pravidelné vesanie. NeveSajte préadlo pri silnom vetre !

A predny ram na suSenie

B zadny rdm na suSenie

C Stojky

D Uzatvaracie klapky

E DrZiak na stenu s klinom a skrutkami

1) Pri vztyéovani vyklopit stojany (stojky automaticky zaklapn()

2) Otvorenie susiacej plochy: Lahkym pokyvanim uvolnitramy z ich 16Zka a
potiahnut ich dopredu. Pri zaklapani stojok zatlagitéervené tlagitko. POZOR.
Nepouzivat silu! Ram sa musi nechat cely zI’'ahka postivat inak je nespravne
zostaveny.

JUWEL H. Wiister GmbH
D-82467 Garmisch Partenkirchen, Bahnhofstr. 31
A-6460 Imst, Industriezone 19
E-Mail: kund@juwel.com + www.juwel.com



